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Декан
Дата .............................
СОФИЙСКИ УНИВЕРСИТЕТ “СВ. КЛИМЕНТ ОХРИДСКИ”

Факултет: Славянски филологии
Специалност: (код и наименование)
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Руска филология
УЧЕБНА ПРОГРАМА

	Р 
	З
	4
	2


Дисциплина: 
Превод на специализирани текстове
Преподавател: гл. ас. д-р Надежда Делева
Асистент: 

	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	30

	
	Семинарни упражнения
	15

	
	Практически упражнения (хоспетиране)
	

	Обща аудиторна заетост
	45

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	20

	
	Доклад/Презентация
	15

	
	Научно есе
	

	
	Курсов учебен проект
	30

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	40

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	105

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	150

	Кредити аудиторна заетост
	3

	Кредити извънаудиторна заетост
	2

	ОБЩО ЕКСТ
	5


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Workshops {информационно търсене и колективно обсъждане на доклади и реферати)
	20%

	2. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	30%

	3. 
	Демонстрационни занятия 
	

	4. 
	Посещения на обекти
	

	5. 
	Портфолио
	

	6. 
	Тестова проверка
	

	7. 
	Решаване на казуси
	

	8. 
	Текуша самостоятелна работа /контролно
	20%

	9. 
	
	

	10. 
	
	

	11. 
	
	

	12. 
	Изпит
	30%

	Анотация на учебната дисциплина:

	Курсът по дисциплината “Превод на специализиран текст“ е част от курсовете в mреводаческия профил за студентите от специалност "Руска филология".

.Лекциите имат за цел да представят  спецификата на специалния (научен и технически ) език с оглед на адекватния превод на текстове с такава насоченост; избора на начина на превод на термините в рамките на научни, технически и други специализирани текстове от различни жанрове (монографии, учебници, студии, статии, научни съобщения, анотации, резюмета) ; особеностите на терминологичното редактиране като един от видовете научно редактиране на текстове, което има за цел правилното използване на термини и импликации в рамките на конкретен дял на науката или техниката в рамките на дадена терминосистема; запознаване с терминологични бази данни и терминологични стандарти; научно-техническата лексикография като част от практическата терминологична дейност; възможностите за информационно обезпечаване на преводаческата дейност. Семинарните занятия имат за цел  формиране на навици и умения за: осъществяване на предварителен анализ на изходния текст с цел определяне на общата стратегия на превода в зависимост от целите на превода, типа на оригинала, характера на получателя на преводния текст; реализиране на писмен превод на текстове със средна степен на трудност, отнасящи се до различни отрасли на научни и научно-технически знания в съответствие с нормите на езика на превода; намиране на адекватни преводачески решения; за професионално използване на речници, справочници, интернет-ресурси, бази данни и други източници на допълнителна информация; запознаване с основни методи за анализ и преводна интерпретация




	Предварителни изисквания:

	Студентите от преводаческия профил следва да владеят много добре руски и български език. Необходима е солидна лингвистична подготовка в областта на теорията на превода, на лингвокултурологията, на двуезичната руско-българска лексикография.



	Очаквани резултати:

	След завършване на курса следва студентите да владеят умения за превод на текстове от различни области на знанието – природни науки, научно-техническа сфера, филология. Трябва да са придобили навици за работа със справочна литература и терминологични бази данни. Необходимо е да мога да редактират свой или чужд текст, да откриват  анализират преводачески грешки.




Лекционен курс 

	Тема
	Наименование на темата
	Хорариум

	1.
	Специфични характеристики на научния и научно-технически текст. Жанрове, класификация, характеристики. 
	2 часа

	2.
	Методи на превод с оглед на класификацията на текстовете. Основни характеристики на научния стил.
	4 часа

	2.
	Граматични и синтактични отличия между руски и български език с оглед особеностите  на специализираните текстове. Междуезикова асиметрия. „Лъжливи приятели“ на преводача
	4 часа

	3.
	Термини, терминообразуване. Класификации в терминознанието. Терминологични заемки. Избор на начина на превод на термините. 
	4 часа

	4.
	Преводачески стратегии при превод на специализирани текстове.
	4 часа

	5.
	Методически и практически пособия. Лексикографски аспекти на превода. Информационни ресурси.
	4 часа

	6.
	Проблеми и методика на научното редактиране.
	4 часа

	7.
	Създаване на терминологични бази данни и глосари
	4 часа


Семинарни упражнения

	Тема
	Наименование на темата
	Хорариум

	1.
	Анализ на текстове от различни тематични научни области: научно-технически, научно-хуманитарни, природо-научни.
	2 часа

	2.
	Преводаческа ономастика. Превод и транскрипция на безеквивалентна лексика (географски названия, названия на учреждения, съкращения, абревиатури, собствени имена)
	1 час

	3
	Преводачески трансформации при превод на специализиран текст. Типология на преводаческите грешки.
	2 часа

	7
	Превод на термини. Работа с ТБД, специализирани речници и интернет-ресурси
	2 часа

	9
	Превод на текст от областта на историята и археологията
	2 часа

	    11
	Контролна работа
	2 часа

	12
	Превод на текст от областта на биологията
	1 час

	13
	Превод на техническа инструкция
	1 час

	14
	Превод на текст от областта на икономиката
	2 часа


Конспект за изпит

	№
	Въпрос

	1
	Основни типове текстове и специфика на техния превод. 

	2
	Основни подходи при превода на термини и интернационална лексика.


	3
	Видове преводачески решения и стратегии при превод на специализиране текстове.

	4.
	Лексикографско обезпечаване на преводаческия процес.
Специализирани речници и справочници. 

	5. 
	Граматични и лексикални трудности при превода от руски на български език.

	6.
	Граматични и лексикални трудности при превода от български на руски език.

	  7. 
	Информационни ресурси и бази данни.

	8.
	Типология на грешките при превод на специализирани текстове.

	9. 
	Основни изисквания при редактиране на текста на превод.

	10.
	Основни типове преводачески грешки.
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Изготвил програмата:
гл. ас. д-р Надежда Делева

� В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните. 
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